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Abstract: This article explores the linguopragmatic and linguocultural
structure of imperative sentences in English and Uzbek languages. It examines
how 1mperative forms function within the communicative and cultural
frameworks of each language, analyzing similarities and differences in usage,
politeness strategies, and social norms. The study focuses on the pragmatic
functions of imperatives in various contexts such as commands, requests,
invitations, and prohibitions. Through comparative analysis, the research
highlights the influence of cultural values on linguistic expression, revealing how
English and Uzbek speakers utilize imperatives in accordance with their
respective social and cultural conventions. The findings contribute to a deeper
understanding of cross-cultural communication and the pragmatics of language
use.
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Abstrakt. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi buyruq gaplarning
lingvopragmatik va lingvomadaniy tuzilishi tahlil qilinadi. Unda har ikki tildagi
buyruq shakllari ganday kommunikativ va madaniy doiralarda ishlatilishi
o‘rganilib, ularning qo‘llanishi, muloyimlik strategiyalari hamda ijtimoiy
me’yorlardagi o‘xshashlik va farqlar tahlil qilinadi. Tadqiqot buyruq gaplarning
farmoyish, iltimos, taklif va taqiglar kabi turli kontekstlardagi pragmatik
funksiyalariga e’tibor qaratadi. Qiyosiy tahlil orqali madaniy qadriyatlarning til
ifodasiga ta’siri yoritilib, ingliz va o‘zbek tilida so‘zlashuvchilarning buyruq
shakllaridan o°‘z ijtimoiy va madaniy urf-odatlariga muvofiq foydalanishlari
ochib beriladi. Tadqiqot natijalari madanalararo muloqotni va tilning pragmatik
qo‘llanilishini chuqurroq tushunishga hissa qo‘shadi.

Kalit so‘zlar: buyruq gaplar, lingvopragmatika, lingvomadaniyat, ingliz
tili, o‘zbek tili, pragmatika, madanalararo muloqot, muloyimlik strategiyalari.

Introduction. Language is not only a means of communication but also a
reflection of a nation’s cultural values, social norms, and worldview. Among the
various sentence types used in daily communication, imperative sentences play
a crucial role in expressing commands, requests, advice, prohibitions, and
invitations. Their form and pragmatic function can vary significantly across
languages, influenced by linguocultural and sociolinguistic factors.
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Understanding these variations 1s essential for effective cross-cultural
communication and language teaching.

This article focuses on the linguopragmatic and linguocultural structure of
imperative sentences in English and Uzbek languages. While English and Uzbek
belong to different language families—Indo-European and Turkic,
respectively—they both use imperative constructions in diverse ways to convey
speaker intention and social relationships. However, the ways in which these
constructions are used, understood, and interpreted can differ based on cultural
values such as politeness, hierarchy, and directness.

The aim of this study is to investigate how imperative sentences function in
both languages from a linguopragmatic and linguocultural perspective. By
comparing their structures and usage contexts, the research identifies key
similarities and differences in their communicative functions. This analysis not
only enhances our understanding of imperative sentence patterns but also
contributes to the broader field of cross-linguistic pragmatics and intercultural
linguistics.

1. Theoretical Framework of Imperative Sentences. Imperative sentences
are syntactic structures used primarily to express commands, requests,
instructions, permissions, and prohibitions. Traditionally, they are recognized by
the absence of an explicit subject and the use of the base form of the verb (e.g.,
"Close the door"). From a pragmatic point of view, the meaning and force of an
imperative depend not only on its grammatical structure but also on the context
in which it is used, as well as the relationship between the speaker and the listener.
In both English and Uzbek, imperatives serve multiple functions beyond direct
commands. The illocutionary force of an imperative may range from strong
orders to gentle suggestions, shaped by intonation, modal expressions, or polite
markers.

2. Linguopragmatic Features of Imperatives in English and Uzbek. In
English, imperatives are often mitigated by politeness strategies, especially when
directed at equals or superiors. Common strategies include the use of "please,"
modal verbs (e.g., "Could you..."), or indirect forms (e.g., "Would you mind...?").
For instance: Please sit down., Could you help me with this?

In contrast, Uzbek imperative usage often reflects traditional norms of
respect and social hierarchy. The imperative form can vary based on the
addressee's age, status, and familiarity. Politeness is typically conveyed through
specific polite verb forms and suffixes, such as "-ing" or "-inglar," as in:

Yuring! (Let's go!), O‘tiring! (Please sit down)

Uzbek also utilizes verbs in the third person plural as a form of respect when
addressing elders or authorities (e.g., Kiradilar — They may enter, used politely
for "You may enter").

3. Linguocultural Influences on Imperative Usage. Cultural values
significantly shape how imperatives are formed and interpreted. English-
speaking cultures, particularly those in the West, often emphasize individualism
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and egalitarianism, which is reflected in the preference for indirectness and
minimizing imposition. Thus, English speakers tend to avoid direct commands
unless the social context permits it (e.g., military or emergency situations). Uzbek
culture, influenced by collectivism, respect for elders, and hierarchical
relationships, favors more formal and status-sensitive forms. The imperative
mood in Uzbek is sensitive to the speaker's intent and the social status of the
interlocutor. As a result, choosing the appropriate imperative form is not only a
linguistic matter but also a culturally conditioned decision.

4. Comparative Analysis of Imperative Usage. A comparative analysis
shows that English imperatives are generally more flexible in form but often
require additional politeness strategies to reduce directness. Uzbek imperatives,
on the other hand, are more deeply embedded in cultural etiquette and social
expectations, and politeness is often grammatically encoded within the verb
forms.

For example:

Function English Uzbek

Request Could you help me? Yordam bera olasizmi?
Command Open the window. Derazani och.

Polite command Please have a seat. Marhamat, o’tiring.
Prohibition Don’t touch that! Unga tegmang!

This comparison highlights how linguistic pragmatics and culture intersect
to produce different communicative norms even when expressing similar
intentions.

5. Implications for Cross-Cultural Communication and Language
Teaching. Understanding the linguopragmatic and linguocultural features of
imperatives is crucial in teaching English or Uzbek as a foreign language.
Learners must grasp not only grammatical structures but also the cultural nuances
behind appropriate imperative usage. Failure to do so may result in unintentional
rudeness or misunderstandings in intercultural communication.

Therefore, language instruction should integrate pragmatic competence
alongside grammatical accuracy, emphasizing context-appropriate forms and
culturally sensitive communication strategies.

The study of imperative sentences through a linguopragmatic and
linguocultural lens reveals the deep interconnection between language, culture,
and communication. While both English and Uzbek languages use imperative
constructions to express similar functions—such as commands, requests, or
prohibitions—their forms, degrees of directness, and levels of politeness vary
significantly due to cultural norms and pragmatic considerations.

In English, indirectness and politeness strategies play a key role in mitigating
the force of imperatives, reflecting values such as egalitarianism and personal
autonomy. In contrast, Uzbek imperative usage is strongly influenced by social
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hierarchy, respect for elders, and traditional etiquette, which are often encoded
directly into the language through specific verb forms and respectful suffixes.
Conclusion

By comparing the use of imperative sentences in English and Uzbek, this
research underscores the importance of pragmatic competence and cultural
awareness in language learning and intercultural communication. A deeper
understanding of how imperative forms function in different linguistic and
cultural contexts can help learners, educators, and translators communicate more
effectively and respectfully across cultures. Future research may expand this
comparative approach to other languages or focus on empirical studies involving
native speakers' perception and usage of imperatives in real-life communication.
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